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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON BASES FOR ECONOMIC COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Argentine Republic and the Government of Peru, 
Desiring to strengthen the close ties of friendship uniting their peoples and establish 

a system of cooperation of mutual benefit to facilitate speedy and efficient economic 
expansion, enhanced levels of living and the expansion of trade, strengthen economic 
relations between the two countries and contribute to Latin American economic 
integration, 

Have agreed as follows:

Article 1

Within their economic and social development plans and policies, the Contracting 
Parties shall make every effort, and take the corresponding measures, to implement 
complementing economic, financial, trade, technological and scientific programmes in 
sectors offering favourable opportunities for improvement in the level of efficiency of the 
production structure in the two countries. 

The commitments stemming from this Agreement must be compatible with the rights 
and obligations arising for both Contracting Parties as a consequence of their 
participation in the process of Latin American integration, the rules of which shall take 
precedence for purposes of application. 

Article 3

The Contracting Parties shall increase reciprocal commercial exchanges in line with 
the possibilities, needs and priorities of the two economies through conclusion of 
medium- and long-term agreements for the provision of traditional and non-traditional 
products, exchanges of trade missions and other facilities deemed appropriate. 

Article 4

As regards products of the agriculture, stock-rearing and mining sectors, in which the 
two economies complement one another, the Contracting Parties shall grant one another 
facilities for supply thereof, bearing in mind the state of international competition. To 
that end they shall promote the conclusion and expansion of the necessary agreements, 
including use of the system of concessions regarding surpluses and deficits established by 
LAFTA. 
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Article 5

The Contracting Parties undertake to enhance the mechanism of continuous 
consultation through the Argentina-Peru Special Coordinating Committee with a view to 
promoting commercial exchanges and analysing all measures possibly affecting them and 
establishing the solutions best adapted to reciprocal interests. 

Article 6

In the industrial sector, the Contracting Parties shall promote and support efforts 
necessary to raise levels of complementation and cooperation in the development of 
industries and technologies of reciprocal interest. To that end they undertake to foster 
initiatives by their respective economic sectors and promote projects of interest to both 
countries. 

Article 7

In the tourism sector, the Contracting Parties shall promote implementation of 
projects of common interest seeking to achieve effective development of opportunities in 
the sector. They shall therefore foster initiatives, both bilaterally and together with other 
countries of the region, designed to achieve that end. 

Article 8

In the mining and energy sectors, the Contracting Parties shall promote economic 
complementation. To that end they shall study the possibility of executing projects and 
effecting investments jointly, the opening of special credit lines, technological exchanges 
and the establishment of other facilities they deem desirable. 

Article 9

In the telecommunications sector, the Contracting Parties shall cooperate, inter alia, 
giving priority to infrastructure works which they consider will yield greater benefits in 
the fields of complementation and mutual cooperation. 

Article 10

With a view to improving the completion of studies and the execution of works and 
projects jointly undertaken under this Agreement, the Contracting Parties, through their 
respective financial authorities, shall negotiate the grant of credits for their financing and 
set up credit lines to facilitate trade between the two countries in accordance with the 
aims set out in article 3.

For this purpose they shall seek to improve the representation of banks of each 
country in the other and study the possibility of developing them into operational 
branches under conditions of reciprocity and mutual convenience. 

9



I-48849

Article 11

Bearing in mind the importance of air and maritime transport and opportunities for 
overland transport, and the influence of transport on economic development and the 
enhancement of reciprocal trade flows, the Contracting Parties shall promote the 
conclusion of agreements between the two Governments and contracts between 
enterprises in the two countries for the better development of the flows concerned. 

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instruments of 
ratification. 

It shall be valid for three years, following which it shall be automatically renewed for 
successive one-year periods

Article 13

At any time during the period of application of this Agreement, either Contracting 
Party may request the other .to enter into immediate negotiations on its amendment. 

If no agreement is reached within sixty days of the date of the request for 
negotiations, either Contracting Party may denounce this Agreement by written 
communication to the other. Termination will ensue ninety days after the written 
communication is sent. 

Without prejudice to the provisions of the previous paragraph, any rights and 
obligations contracted under agreements of a specific nature concluded within the ambit 
of this Agreement shall remain valid for the periods and under the conditions agreed in 
the instruments in question. 

DONE at the city of Lima, in two copies, each being equally authentic, on the fifth 
day of March in the year one thousand nine hundred and seventy-seven. 

For the Government of the Argentine Republic:
Vice-admiral CESAR AUGUSTO GUZZETTI
Minister for Foreign Affairs and Worship

For the Government of the Republic of Peru:
JOSÉ DE LA FUENTE RADBILL

Ambassador, Ministry for Foreign Affairs
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

CONVENTION DE BASE EN MATIÈRE DE COOPÉRATION 
ÉCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
PÉROU

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
du Pérou,

Désireux de resserrer les liens qui unissent leurs peuples, aux fins d’établir un 
système de coopération de bénéfice mutuel pour faciliter une expansion rapide et efficace 
de l’économie, une hausse des niveaux de vie, une augmentation du commerce et un 
renforcement des relations économiques entre les deux pays et de contribuer au processus 
d’intégration économique latino-américaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes fourniront, dans le cadre de leurs politiques et plans de 
développement économique et social respectifs, tous les efforts possibles et prendront les 
mesures nécessaires afin de mettre en œuvre les programmes de coopération et de 
complémentarité économique, financière, commerciale, technologique et scientifique 
dans les secteurs présentant les conditions propices à l’amélioration du niveau 
d’efficacité de la structure productive des deux pays.

Article 2

Les engagements conclus dans le cadre de la présente Convention devront être 
compatibles avec les droits et obligations incombant aux deux Parties contractantes du 
fait de leur participation aux processus d’intégration latino-américaine, dont les normes 
prévaudront.

Article 3

Les Parties contractantes augmenteront leurs échanges commerciaux réciproques 
conformément aux possibilités, aux nécessités et aux priorités des deux économies, par la 
voie d’accords d’approvisionnement à moyen ou long termes pour des produits 
traditionnels et non traditionnels, l’échanges de missions commerciales et autres facilités 
estimées adéquates.
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Article 4

Concernant les produits d’origine agricole et minière, secteurs dans lesquels il existe 
une complémentarité entre les deux économies, les Parties contractantes s’accorderont 
mutuellement des facilités pour leur approvisionnement, en tenant compte des conditions 
internationales. Dans cette optique, elles promouvront la concertation et l’élargissement 
des accords nécessaires, en ce compris l’utilisation du système de concession des 
excédents et des manques établi dans l’ALALE.

Article 5

Les Parties contractantes s’engagent à intensifier, par le biais de la Commission 
spéciale de coordination Argentine-Pérou, l’utilisation du mécanisme de consultation 
permanente, aux fins de promouvoir les échanges commerciaux et d’analyser toutes les 
mesures qui pourraient les influencer, tout en établissant des solutions s’adaptant au 
mieux à leurs intérêts réciproques.

Article 6

Les Parties contractantes promouvront et soutiendront dans le secteur industriel les 
efforts nécessaires pour augmenter le degré de complémentarité et de coopération dans le 
développement d’industries et de technologies étant d’un intérêt réciproque. À ces fins, 
elles s’engagent à stimuler les initiatives de leur secteur économique respectif et à 
promouvoir des projets ayant un intérêt pour les deux Parties.

Article 7

Les Parties contractantes promouvront dans le secteur touristique l’exécution de 
projets d’intérêt commun visant à l’utilisation effective de leur potentiel touristique. À 
cette fin, elles soutiendront, aussi bien de façon bilatérale qu’avec d’autres pays de la 
région, les initiatives permettant d’atteindre ladite finalité.

Article 8

Dans les secteurs miniers et énergétiques, les Parties contractantes favoriseront la 
complémentarité économique. Pour ce faire, elles analyseront la possibilité d’exécution 
de projets et de réalisation d’investissements conjoints, d’octroi de lignes de financement 
spéciales, d’échange technologique et autres facilités estimées nécessaires.

Article 9

Dans le secteur des télécommunications, les Parties contractantes coopéreront, entre 
autres, en donnant la priorité aux travaux d’infrastructures présentant les plus grands 
bénéfices pour l’objectif de complémentarité et de coopération réciproque.
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Article 10

Aux fins de renforcer la réalisation d’études et l’exécution de travaux et projets 
menés dans le cadre de la présente Convention, les Parties contractantes négocieront, par 
le biais de leurs autorités financières respectives, l’octroi de crédits pour le financement 
de ceux-ci et établiront également des lignes de crédit afin de faciliter le commerce 
réciproque, selon les objectifs établis à l’article 3.

À cette fin, elles veilleront à améliorer les représentations bancaires d’un pays sur le 
territoire de l’autre et étudieront la possibilité de les transformer en succursales 
opérationnelles, à des conditions de réciprocité et de convenance mutuelle.

Article 11

Tenant compte de l’importance du transport aérien et maritime et des possibilités de 
transport terrestre, ainsi que de leur influence sur le développement économique et la 
croissance des courants commerciaux réciproques, les Parties contractantes faciliteront la 
signature d’accords entre leurs Gouvernements et de contrats entre les entreprises des 
deux pays pour une meilleure exploitation de leurs trafics respectifs.

Article 12

La présente Convention entrera en vigueur à la date d’échange des instruments de 
ratification.

La présente Convention restera en vigueur pour une durée de trois ans, et sera ensuite 
automatiquement renouvelée pour des périodes successives de un an.

Article 13

Les Parties contractantes peuvent à tout moment solliciter l’une l’autre Partie en vue 
d’entamer des négociations visant à modifier la présente Convention.

Si un accord n’est pas trouvé dans les soixante-dix jours suivant la date de demande 
de négociation, chacune des Parties contractantes peut, par la voie d’une communication 
officielle adressée à l’autre Partie, dénoncer la présente Convention. La dénonciation sera 
effective quatre-vingt-dix jours après la date de remise de ladite communication 
officielle.

Sans préjudice de ce qui précède, les droits et obligations contractés suite à des 
accords spécifiques signés dans le cadre de la présente Convention resteront en vigueur 
dans les délais et conditions convenus dans ces accords.

FAIT à Lima, en deux exemplaires identiques, le 5 mars 1977,

Pour le Gouvernement de la République d’Argentine :
CESAR AUGUSTO GUZZETTI

Vice-Amiral
Ministre des affaires extérieures et du culte
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Pour le Gouvernement de la République du Pérou :
JOSÉ DE LA PUENTE RADBILL

Ambassadeur
Ministre des affaires extérieures
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